@ I MAFIRTARD b

DVF 4012-DR-04/20

MUEALSO_F_DELVERY_V2

Wilrth Industria Service GmbH & Co. KG « Drillberg + D-$7980 Bad Mergentheim
Company

Magna PT S.p.A.

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO BA

ITALY

KUEHNE+NAGEL sl

ACCETTAIiON E MERCE

Quantita dichiarata:
Quantiti effetti.\.'a:
Tipo imballaggi:

Quantita mbalhi - allo g-
conformita alle schede d'IW
Q»[wf ['2074:

Data controlia: A

firma ﬁ)\ y 22¥D Hb

591065 8L
MBEP

ww WURTH

DELIVERY NOTE

Delivery Number 85099955
Ship to Party 1452539
Sold to Party 1452539
Delivery Note Date 10.08.2020
Print Date 10.09.2020
Shipping Type SO
Shipping Point . Central store
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Your Sales Representative

David Kommer |

M 0170 633-6881 !

T 07931 91-2518 |

F 07931 91-4679

E david.kommer@wuerth-industrie.com

Your Contact In Bad Mergentheim
Stephanie Kdhler

T 07931 91 2448

F 07931 91 4679

g stephanie.koehler@wuerth-

Industrie.com y
Dear Sir or Madam: L }
Thank you for your order. The following articles are included in this delivery: r
¥ Il
Unloading Point 14249
Your Data Our Data
Your Purchase Ord 550004219001 Proc. No.: 0078366
Purch,orderdate  27.03.2019 Sales Order 30420006
Date 09.08.2020
Vendor No. 91000716
Created by Stephanie Kahler
Line item No. PU* CoQ Quantity Internal Data
Qrd. item [tem Description Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date
10 0891235765 094 2000 D-TW 80,000 PC
10 Screws pan head with hex-lobular drive 73181595 416 KG
AISCR-PANHD-8.8-ZNFES/FN/T2YL-M5X30-DRW
Lot 4305813750
Customer ltem Number 9009031212 )
No. of Packages 1
Total Weight 444.5 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

Shipping Point
WKL2

*PU = Pack uni

Wilrth Indusirie Service GmbH & Co, KG - 97980 Bad Mergenthaim - T +49 (0}7931 91-0 - F +48 (0)7931 81-4000 - info@wuerth-industrie.com - www.wuerih-industrie.com
Address: Drilberg - 97980 Bad Mergenihelm - Headquarler in Bad Mergenthaim - County courl Uim HRA 680768
Unlimited partner: Wiirlh Industrie Service Varwallungs-GmbH, 74650 Kinzelsau, county court Stuttigart HRE 590633
Managing Direclors; Rainer Burker, Ralf Gahringer, Martin JauB, Marcus Otte, Eberhard Scheuber
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DECLARATION

1, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85099955 marked
in column CoO with E-.." originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

=18, NO, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, i, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JC, LB, P§, XC, X1, CO, PE

- DZ, EG(Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

| declare that: No cumulation applied
| undertake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 14.09.2020

Johannes Schmitt
Origin representative 1

i
!
|
|
This document was created automatically and Is valld without a signature, :l

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the deliveﬁy note
header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer fo our general terms and cenditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agh. ”

Shipping Point
WKL2
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Proof of delivery {to be filed at arrival terminal}
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Q{Ei"@g di Trasporto / Tréﬁsport Order
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Sender / Millente VAT-1D-No. /N° partita IVA Date/ Dala
. 16-SEP-2020 | oLl /i 7 -
DHL: FREIGHT _ __ i
via delle in dustrie 1
I-20060 PQZZUOLO
1278413000158670
- Order Gode / Ordinggdi (aspyto
Colletlion address  Indirza del fucgo ol carico G i) M‘ i‘ L - D F_001 5 867
Delive:Y leems / Termingl address /
Gondizlani i trasporto Indfrizo lerminale
D Irea domicile D EX WOIRS
{aron o, mﬂ;gh"m DHL GLOBAL FORWARDING (I
D-‘;:fﬂa"a.‘g O wisioa) POZZUOLO MARTESANA (MILAN
O pal. Osimog| VIA DELLE INDUSTRIE, 1
Consignes / Destinatarly VAT-10-No. / N° partila IvA Dﬂ’f,f'd’fg'f’pagﬂ ﬂ}',f’d‘;;f‘a'“ I-20060 POZZUOLO MARTESA
MAGNA SPA D"ﬁ'f’s mngeg.  |{Tel:+39 02 95252-200
= Fax:+39 02 95252 8§01
via dei ciclamini 4
I-70026 MODUGNQ BXW
Astional trnsport Insurarce f Terminat IB[BIEF]'CH
v Numero di dossler
Delivery address / Indirizzn di consegna della merce Di’?‘ D :: 0810090022829
Cumency/  Value for insurance / Customers relerence f|
Valula Valore da assicurare Ritzrimentt del cliznte
NalBRT=-FI1=0000544

Terminal d anive
Terminal de destination

Contact tel.
humero lelefonico

BARI + 39 / 80 5315811
Marks and rumbers Quantity Packing  Deseription of goods Cusons' et umbey] Gross welght (n kg Valtte (wlth corrency)
Marche @ numari Quantita Imballaggio  Destrizione della meree Tarittadoganale | Pesofordoin kg Valore {con valuta)
29 |PAL, VARIO 13953.0
Payahle walght in kg Total gross welght In kg
EX WORKS Peso tassabile In kg Totale peso losdo In kg
Dim. X X cmx em= 13.613m 6.40 w|13,953.00 13953.0

Special consignmenls / Richieste parllcotarl

Speciat Instructions / Istruzlonl pariicolarl

Entlosuses / Allegaii
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